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Figure flamboyante et visionnaire de la mode internationale, Gianni Versace (1946-1997) a marqué son époque par une

esthétique audacieuse dans laquelle se rencontrent glamour, sensualité et opulence baroque. L’exposition explore les

multiples inspirations qui ont façonné l’univers du créateur et rassemble près de 450 pièces exceptionnelles : créations et

silhouettes originales, accessoires, croquis, objets décoratifs, photographies, vidéos et interviews.

Dans une scénographie pop, l'exposition retrace la carrière dédiée à la création de Gianni Versace. Du modernisme italien

aux références à l’Antiquité de la Magna Graecia, des fastes du Barocco aux influences du Pop Art, le parcours révèle une

mode nourrie d’histoire, d’art et de culture populaire.

A flamboyant and visionary figure in international fashion, Gianni Versace (1946-1997) left his mark on his era with a bold aesthetic that

blended glamour, sensuality, and baroque opulence. The exhibition explores the diverse inspirations that shaped the designer's world and brings

together nearly 450 exceptional pieces: original creations and silhouettes, accessories, sketches, decorative objects, photographs, videos, and

interviews. Presented in a vibrant, pop-inspired setting, the exhibition retraces Gianni Versace's career dedicated to design. From Italian

modernism to references to the ancient world of Magna Graecia, from the splendor of the Baroque to the influences of Pop Art, the exhibition

reveals a fashion deeply rooted in history, art, and popular culture.

GIANNI VERSACE RETROSPECTIVE

MUSEE MAILLOL



SILLA : L’OR ET LE SACRÉ TRÉSORS ROYAUX

DE CORÉE (57 AV. J.-C.- 935)

MUSEE GUIMET  

Le royaume de Silla a dominé la péninsule coréenne pendant près

d’un millénaire, laissant un héritage d’une grande finesse, marquée

par l’or, le jade et l’art bouddhique. Le Musée Guimet présente

pour la première fois en Europe ses trésors nationaux —

couronnes, bijoux et reliquaires — qui retracent l’histoire d’un

royaume où l’or était à la fois symbole de pouvoir et expression

spirituelle.

The Kingdom of Silla dominated the Korean Peninsula for nearly a millennium,

leaving behind a legacy of great refinement characterized by gold, jade, and

Buddhist art. The Guimet Museum is presenting its national treasures—

crowns, jewelry, and reliquaries—in Europe for the first time, tracing the history

of a kingdom where gold served as both a symbol of power and an expression of

spirituality.

LA MODE EN MAJESTE, HAUTE COUTURE

& TRADITION A LA COUR DE THAÏLANDE

MUSEE DES ARTS DECORATIFS

Portraits, scènes galantes et pièces textiles historiques dialoguent

pour explorer la diversité des représentations de la féminité telles

qu’elles se déploient dans les mises en scène du XVIIIe siècle.

L’exposition souligne l’essor d’un style français dont l’élégance

séduit alors les cours et l’aristocratie européennes, révélant une

histoire du costume à la fois ancrée dans une réalité matérielle et

nourrie par l’imaginaire.

Presented at the Musée des Arts Décoratifs, this exhibition celebrates the

elegance and refinement of Thai sartorial traditions. Through royal costumes,

precious textiles, and haute couture creations, it reveals the richness of Thailand’s

artisanal craftsmanship. The exhibition also highlights the lasting influence of

this cultural heritage on contemporary fashion.

LEANDRO ERLICH

GRAND PALAIS

Un immeuble haussmannien que l’on escalade à

l’horizontale. Un escalier infini. Avec ses installations

monumentales, Leandro Erlich détourne les repères les

plus familiers pour mieux troubler notre perception du

réel. À la croisée de l’art contemporain, de l’architecture et

du cinéma, ses œuvres jouent avec les illusions d’optique,

les changements d’échelle, les reflets et les faux-semblants.

Mais derrière l’effet spectaculaire, l’artiste interroge aussi

notre manière d’habiter le monde, de regarder les images

et de construire nos certitudes

A Haussmann-style building climbed horizontally. An infinite

staircase. Through his monumental installations, Leandro Erlich

subverts the most familiar reference points to unsettle our perception

of reality. At the intersection of contemporary art, architecture, and

cinema, his works play with optical illusions, shifts in scale,

reflections, and appearances that deceive the eye. Yet beyond the

spectacular effect, the artist also questions how we inhabit the world,

view images, and construct our certainties.

POMELLATO

PALAIS DE TOKYO

Découvrez la première exposition parisienne consacrée à la vision

anticonformiste de Pomellato, retraçant les révolutions qui ont

marqué son style, son savoir-faire, ses couleurs, ses images et sa place

de la femme. Fondée à Milan en 1967, Pomellato a réinventé la

joaillerie grâce à des créations audacieuses, un travail d'orfèvrerie

d'exception, des pierres précieuses éclatantes et un dialogue avec la

photographie, d'Helmut Newton et Herb Ritts à Michel Comte et

Snowdon, entre autres, tout en célébrant la femme comme source

d'inspiration, de liberté et de changement.

Discover the first Parisian exhibition dedicated to Pomellato's nonconformist vision,

retracing the revolutions that have shaped its style, craftsmanship, colors, imagery,

and its portrayal of women. Founded in Milan in 1967, Pomellato reinvented

jewelry through bold creations, exceptional goldsmithing, dazzling gemstones, and a

dialogue with photography, from Helmut Newton and Herb Ritts to Michel

Comte and Snowdon, among others, all while celebrating women as a source of

inspiration, freedom, and change.

02/06/2026 - 06/09/202624/06/2026 - 20/07/2026

04/03/2026 - 31/08/202613/05/2026 - 01/11/2026

Expositions en cours - Current  exhibitions 

20/05/2026 - 31/08/2026



Plongez au cœur de l'âge d'or de la cour de France grâce aux jeux de lumière, à la musique baroque et aux parcours proposés dans

les jardins du Château de Versailles. Cette sortie est idéale pour les familles avec enfants : elle leur permettra de découvrir l'histoire

du Château et d'admirer les jardins emblématiques de Versailles. Des représentations ont lieu tous les samedis et dimanches

jusqu'au 1er novembre (Grandes Eaux Musicales), ainsi que du mardi au vendredi (Jardins Musicaux). Un spectacle nocturne

(Grandes Eaux Nocturnes) est également proposé tous les samedis soirs du 6 juin au 19 septembre, ainsi que le soir du 14 juillet.

Immerse yourself in the height of the French court era with lights, baroque music, and circuits around the gardens at the Versailles Palace musical fountain

show. This is an excellent trip for families with kids as well, teaching them the history of the Palace and allowing them to experience the iconic gardens of

Versailles. There are shows every Saturday & Sunday until November 1st (Grandes Eaux Musicales), plus Tuesday–Friday (Jardins Musicaux).

There is also a night show (Grandes Eaux Nocturnes) every Saturday evening from June 6 – September 19, plus the evening of July 14.

Arc de Triomphe 

L’Arc de Triomphe, situé à Paris en haut des Champs-Élysées, a été construit

sur ordre de Napoléon pour honorer ses armées. Inauguré en 1836, il abrite la

tombe du Soldat inconnu et une flamme éternelle en mémoire des morts pour

la France. Ce monument offre aussi une vue magnifique sur la ville depuis

son sommet.

The Arc de Triomphe, located at the top of the Champs-Élysées in Paris, was built by

order of Napoleon to honor his armies. Inaugurated in 1836, it houses the Tomb of the

Unknown Soldier and an eternal flame in memory of those who died for France. The

monument also offers a beautiful view of the city from its top.

Musées & Monuments - Museums & Monuments  

Nouveau! Maison Guimet et son jardin : Faste et raffinement de l’hôtel d’Heidelbach

New!  Maison Guimet and its garden: Splendor and refinement of the Hôtel d’Heidelbach

Loin du tumulte de Paris, dans le cadre préservé d’un hôtel particulier du début du 20e siècle abritant un authentique pavillon de thé japonais, Maison Guimet

dévoile un parcours personnalisé et intime consacré au prestige du mobilier d’apparat chinois et à l’extrême raffinement des arts du thé en Asie.

Pensé comme une parenthèse reposante hors du temps, ce nouveau lieu invite à changer de rythme et à s’émerveiller devant des chefs-d’oeuvre des

collections du musée Guimet.

À l’extérieur, le jardin paysagé d’inspiration japonaise abrite un authentique pavillon de thé, construit selon les règles traditionnelles par des artisans japonais, où

se tiennent des cérémonies du thé fidèles à celles pratiquées à Kyoto.

Far from the hustle and bustle of Paris, within the preserved setting of an early 20th-century private mansion housing an authentic Japanese tea pavilion, Maison Guimet unveils a personalized

and intimate path dedicated to the prestige of Chinese ceremonial furniture and the extreme refinement of the tea arts in Asia.  

Conceived as a restful pause outside of time, this new place invites visitors to change pace and marvel at masterpieces from the Guimet Museum collections.  

Outside, the Japanese-inspired landscaped garden houses an authentic tea pavilion, built according to traditional rules by Japanese artisans, where tea ceremonies are held faithful to those

practiced in Kyoto.

Spectacle des fontaines musicales, Château de Versailles / Musical Fountains Show, Palace of Versailles



Chasse au trésor au Louvre - Scavenger hunt at Louvre

Notre guide privé vous propose une chasse aux trésors au sein du plus grand musée du monde.

Venez voir votre Concierge pour réserver cette expérience !

Pour les enfants de 6 ans minimum

Our private guide proposes a treasure hunt in the Louvre Museum. 

Come to see your Concierge to book this experience !

For children from 6 years old minimum

Musée du Louvre 

Enfants / Children

Exposition - Exhibition / Experience - Experience 

Indices & Chasse au trésor à l’opéra Garnier 

Clues & Scavenger Hunt at the Opera House Garnier

Si nous cherchons encore Erik, le Fantôme de l'Opéra, maître des illusions errant à travers

les labyrinthes souterrains du bâtiment, l'Opéra Garnier recèle de nombreuses curiosités !

Êtes-vous prêt à devenir détective et à percer les mystères de l'Opéra ?

If we are still looking for Erik, the Phantom of the Opera, master of illusions wandering through the

underground mazes of the building, the Opera Garnier conceals many curiosities! Are you ready to turn into

a detective and unravel the mysteries of the Opera?

« Admirez-les tous, une exposition hommage aux Pokemon », au Musée en Herbe

Le Musée en Herbe, lieu ludique et intergénérationnel, accueille une exposition célébrant les 30

ans de Pokémon. Munis d’un jeu de piste et coiffés d’un masque, petits et grands découvrent

les origines de la saga à travers un parcours immersif débutant dans les années 1990.

L’exposition met en lumière l’influence de la culture japonaise, dialogue avec l’histoire de l’art et

s’achève sur des œuvres contemporaines inspirées de l’univers Pokémon. Dès 3 ans

“Gotta See Them All! A Tribute Exhibition to Pokémon!” at the Musée en Herbe

The Musée en Herbe, a playful and intergenerational venue, is hosting an exhibition celebrating 30 years of

Pokémon. Equipped with a treasure hunt and a Pokémon mask, children and adults alike explore the origins

of the saga through an immersive journey beginning in the 1990s. The exhibition highlights the influence of

Japanese culture, engages in a dialogue with art history, and concludes with contemporary works inspired by the

Pokémon universe. From 3 years old.

Le Musée en Herbe - 23, rue de l'Arbre-Sec, Paris 1e

Jusqu’au 31 décembre 2026 

Until December 31st 2026

“Licornes!” 

Vous pensez tout savoir sur la licorne ? Omniprésente dans la culture populaire contemporaine, la

licorne a traversé les siècles et les continents. Et pourtant, cet animal fantastique reste encore plein de

mystères. Evoquée au travers d’une centaine d’oeuvres, dont certaines prêtées par de grands musées

européens, l’exposition retrace l’histoire de la licorne en dix actes jusqu’aux références actuelles (dès 6

ans).

“Unicorns!” 

You think you know everything about the unicorn? Omnipresent in contemporary popular culture, the unicorn has traveled

through centuries and continents. And yet, this fantastic animal still remains full of mysteries. Presented through around a

hundred works, some lent by major European museums, the exhibition traces the history of the unicorn in ten acts up to

current references (from 6 years old).

Musée de Cluny (Musée du Moyen-Age / Middle-age museum), 28, rue du Sommerard, 75005

Paris.

Jusqu’au 12 juillet 2026 - Until July, 12th 2026



A partir de 3 ans / From 3 years old

Le Roi Lion / The Lion King

Théâtre Mogador

Jusqu’au 9 août 2026 / Until August 9th, 2026

Le Petit chaperon rouge

Le Lucernaire (théâtre noir)

Jusqu’au 30 août / Until August 30th

La vie secrète des doudous

La Folie Théâtre

Jusqu’au 18 juillet / Until July 18th

De 3 à 8 ans / From 3 to 8 years old

Kids Musical Academy

Comédie Saint-Michel

Jusqu’au 30 août / Until August 30th

Dès 3 ans / From 3 years old

A partir de 7 ans / From 7 years old

Aladin

Comédie Saint-Martin

Jusqu’au 15 octobre 2026 / Until October 15th

L’Avare

Le Point Virgule

Jusqu’au 18 juillet / Until July 18th

Comédie musicale - Spectacle

Spectacles Jeune Public / Shows for young audiences

Cirque Bormann : Arbre

Une création originale mêlant performances de cirque,
danse, théâtre et effets spéciaux.

An original production, which blends circus acts, dance, theater, and
special effects.

Jusqu’au 31 décembre /Until December 31st 

Paris 15

Fête des Tuileries

Près de 60 attractions pour petits et grands:

auto-tamponneuses, pêche aux canards,

trampoline, tirs à la carabine, palais des

glaces, manèges à sensation forte et les

incontournables chevaux de bois 1900

Almost 60 attractions for kids and adults: bumper
cars, duck fishing, trampoline, rifle shooting, hall of
mirrors, thrill rides, and the classic 1900 wooden
horses

Jusqu’au 23 août /Until August 23rd 

Paris 1

A partir de 5 ans / From 5 years old

Casse Noisette et le Royaume

des jouets / The Nutcracker and

the Kingdom of Toys

A la Folie Théâtre

Jusqu’au 18 juillet / Until July 18th

A partir de 7 ans / From 7 years old

Odyssey, la conférence musicale

/Odyssey, the musical conference

Le Lucernaire (théâtre rouge)

Jusqu’au 6 septembre / Until September, 6th 

Théâtre



Shopping - Shopping 

L’Officine Universelle Buly naît en 1803 avec le parfumeur Jean-Vincent Bully, célèbre pour son

vinaigre de toilette très apprécié au XIXᵉ siècle. Après avoir disparu, la maison est relancée en

2014 en s’inspirant de son riche héritage. Aujourd’hui, elle propose des soins, parfums et huiles

aux formules naturelles, présentés dans un univers inspiré des anciennes officines. Elle incarne

ainsi un mélange élégant entre tradition historique et beauté contemporaine.

The Officine Universelle Buly was founded in 1803 by perfumer Jean-Vincent Bully, who became famous for his

vinegar-based perfume highly appreciated in the 19th century. After disappearing for a time, the house was revived

in 2014, drawing inspiration from its rich heritage. Today, it offers skincare, perfumes, and oils made with natural

formulas, presented in a setting inspired by old apothecaries. It beautifully blends historical tradition with modern

beauty.

Officine Universelle Buly

Louise Carmen

La boutique Louise Carmen est un atelier spécialisé dans la conception de carnets personnalisés,

alliant artisanat et créativité. Chaque carnet est réalisé avec soin, permettant aux clients de choisir

les matériaux, les couleurs et les détails pour créer un objet unique. L’atelier met en valeur le

savoir-faire manuel et l’attention portée aux finitions, afin de proposer des pièces à la fois

élégantes et personnelles. C’est un lieu dédié à l’écriture, à l’inspiration et à l’expression

individuelle.

Louise Carmen is a workshop dedicated to designing personalized notebooks, combining craftsmanship and

creativity. Each notebook is carefully made, allowing customers to choose materials, colors, and details to create a

truly unique item. The atelier highlights manual know-how and attention to detail, resulting in elegant and

personal creations. It is a place devoted to writing, inspiration, and individual expression.

Merci

Merci est un concept store parisien qui propose une sélection pointue de mode, design, décoration

et objets du quotidien, en mettant en avant des marques créatives et des pièces originales.

L’endroit se distingue par son univers lifestyle soigné et inspirant, pensé pour mêler shopping,

esthétique et découverte.

Merci is a Paris-based concept store offering a curated selection of fashion, design, home décor, and everyday objects,

highlighting creative brands and distinctive pieces. It stands out for its carefully crafted lifestyle universe that blends

shopping, aesthetics, and discovery in an inspiring setting.

Baccarat

Baccarat, fondée en 1764 par des artisans passionnés, crée depuis plus de deux siècles des univers

enchanteurs et diffuse une véritable joie de vivre. De sa ville d’origine dans l’est de la France à son

rayonnement international, la maison n’a cessé d’évoluer tout en préservant son savoir-faire.

Depuis 260 ans, ses créations intemporelles illuminent des moments inoubliables et incarnent l’art

de la célébration.

Baccarat, founded in 1764 by passionate artisans, has been creating enchanting worlds and spreading joy for more

than two centuries. From a small town in eastern France to international recognition, the house has continuously

evolved while preserving its craftsmanship. For 260 years, its timeless creations have illuminated unforgettable

moments, embodying celebration and the art of living.

La Vallée Village

À seulement quarante minutes du centre de Paris, La Vallée Village propose une escapade agréable

au cœur d’un cadre verdoyant, avec une rue piétonne bordée de nombreuses boutiques de grandes

maisons de mode et de luxe. Les visiteurs peuvent y découvrir des pièces emblématiques de

collections passées à prix réduits, ainsi qu’une sélection de créations récentes. Ouvert tous les

jours, le Village offre aussi un service de conciergerie pour une expérience sur mesure.

Just forty minutes from central Paris, La Vallée Village offers a pleasant escape in a green setting, with a

pedestrian street lined with numerous boutiques from leading fashion and luxury brands. Visitors can discover

iconic pieces from past collections at reduced prices, along with a selection of more recent creations. Open every day,

the Village also provides a concierge service for a personalized experience.



Expériences exclusives & Tours guidés 

Exclusive experiences and guided tours

Nous serions ravis d’organiser une séance photo à Paris pour vous, capturant

des moments inoubliables dans cette ville pleine de charme. 

Nous vous proposons une sélection de lieux emblématiques, tels que le

Trocadéro avec sa vue spectaculaire sur la Tour Eiffel, le Pont Alexandre III,

véritable chef-d'œuvre d'architecture, l’Avenue Camoëns, le Pont Bir-Hakeim,

ainsi que les jardins du Palais Royal. 

Pour un rendu optimal, nous vous recommandons de planifier la séance tôt le

matin, juste après le lever du soleil, ou en fin de journée, avant le coucher du

soleil. 

Nous mettrons tout en œuvre pour que cette expérience reste inoubliable,

immortalisant votre voyage dans la Ville Lumière.

We would be delighted to organize a photoshoot in Paris for you, capturing unforgettable

moments in this charming city. We offer a selection of iconic locations, such as the

Trocadéro with its spectacular view of the Eiffel Tower, the Alexandre III Bridge, a true

architectural masterpiece, Avenue Camoëns, Bir-Hakeim Bridge, and the gardens of the

Palais Royal.

 For the best results, we recommend scheduling the shoot early in the morning, just after

sunrise, or later in the day, before sunset.

We will do everything to ensure that this experience remains unforgettable, immortalizing

your journey in the City of Light.

Séance photo privée - Private photoshoot session

Traversez Paris et découvrez son histoire ainsi que ses monuments emblématiques :

la Tour Eiffel, Notre-Dame de Paris, le musée du Louvre, le musée d'Orsay... 

Offrez-vous une expérience prestigieuse à bord d'une véritable limousine vénitienne

pouvant accueillir jusqu'à 10 passagers.

À bord, profitez d'un espace privé et raffiné grâce à un petit salon indépendant

équipé d'un toit ouvrant, d'un accès internet, d'un mini-bar, de musique et de vitres

teintées. 

Un moment d'exception et inoubliable!

Explore Paris and immerse yourself in its history and iconic landmarks: the Eiffel Tower, Notre-

Dame de Paris, the Louvre Museum, the Orsay Museum... 

Experience it all in style aboard a genuine Venetian Water Limousine that can accommodate up

to 10 passengers.

Onboard, enjoy a refined and private setting with an independent lounge featuring a sunroof,

internet access, a mini-bar, music, and tinted windows. 

A truly exceptional and unforgettable moment!

Croisière privée sur la Seine - Private cruise on the Seine 

Pique-nique avec majordome/Picnic with butler

A l’aide d’un majordome qui sera aux petits soins pour vous, venez

profitez d’un moment de détente dans un parc ou jardin de Paris dans un

espace privilégié !

Vous pourrez apprécier des biscuits apéritifs ou chips, du fromage et/ou

assiette de charcuterie, un mix de petits sandwichs, des fruits frais, petits

gâteaux, une bouteille de vin ou de champagne

, des rafraîchissements et boissons sans alcool.

N’hésitez pas à venir voir votre concierge pour plus d’informations !

With a butler’s assistance who will take care of you, enjoy a relaxing moment in a

Parisian park or garden into a priviledged space !

You will be able to taste some aperitive biscuits or chips, some cheese and/or a

delicatessen platter, some sandwichs mix, fresh fruits, cupcakes, a bottle of wine or

champagne, water and softs drinks.

Do not hesitate to come and see your concierge for more tour options !



Provinces - Autour de Paris  
Regions - Surroundings Paris  

Normandie : Les plages du débarquement - D-Day and Beaches

Après 3 heures de route en voiture avec votre guide vers les plages du

Débarquement, vous arrivez à Arromanches et visitez son petit musée,

qui explique la préparation de l'opération Overlord et la construction du

port artificiel. Vous longerez la côte en vous arrêtant aux lieux clés du

Débarquement : la batterie allemande de Longues-sur-Mer, le cimetière

américain de Saint-Laurent-Colleville, Omaha Beach et la Pointe du Hoc,

où les cratères laissés par les bombes témoignent de ces journées

historiques.

After a 3-hour drive with your guide to the D-Day Beaches, you arrive in

Arromanches and visit its small museum, which explains the preparation of the

Overlord operation and the construction of the artificial harbor. You will follow the

coastal road, stopping at key landing sites: the German gun battery at Longues-sur-

Mer, the Saint-Laurent-Colleville US cemetery, Omaha Beach, and Pointe du Hoc,

where the bomb craters from those historic days can still be seen.

Giverny - Maison de Claude Monet - Monet’s House

Cette excursion vous emmène à l’ouest de Paris, dans le charmant village de

Giverny, à environ une heure de route. Vous visiterez la maison de Claude Monet

ainsi que ses magnifiques jardins qu’il a lui-même imaginés, avec notamment le

célèbre pont japonais et le bassin recouvert de nymphéas. Sur le chemin du retour

vers Paris, vous longerez les rives pittoresques de la Seine, reconnaissables comme

les décors de nombreux tableaux impressionnistes.

This tour takes you west of Paris to the charming village of Giverny, just about an hour’s drive

away. There, you’ll explore Claude Monet’s house and the stunning gardens he personally

designed, featuring the iconic Japanese bridge and the water-lily-covered pond. On the return

journey to Paris, you’ll follow the scenic banks of the River Seine, passing through landscapes that

inspired many masterpieces of the Impressionist painters.

La Vallée de la Loire et ses Châteaux - Loire Valley and its Castles

Votre guide privé personnalise l’itinéraire selon vos envies. 

Vous partirez en voiture privée vers la Vallée de la Loire (2,5 heures de route) pour

découvrir, àvotre convenance, un ou plusieurs châteaux, une ou plusieurs caves dont

une possible visite et dégustation privée. Une pause déjeuner dans un des lieux de

votre choix sera également organisée par votre guide.

Your private guide customizes the itinerary according to your wishes. 

You will travel by private car to the Loire Valley (2.5 hours drive) to discover, as you wish, one

or more castles, one or more cellars including a possible private tour and tasting. A lunch break at

one of the places of your choice will also be organized by your guide.



01

Mercredi

Wednesday

Florent Pagny

L’Olympia

20:00 - 8:00pm

Pop/Rock

02

Jeudi

Thursday

András Schiff

Théâtre des Champs-Elysées

20:00 - 8:00pm

Classique 

29

Lundi

Monday

Orchestre Paris Classik et Claire

Cervera

Sainte-Chapelle

20:00 - 8:00pm

Classique

Kyle Eastwood 5tet

New Morning

20:30 - 8:30pm

Jazz/Blues 

Nile Rodgers & Chic

Le Zénith Paris - La Villette

20:00 - 8:00pm

RnB/Funk

Concerts

Du 29 juin au 5 juillet 2026  

From June 29th to July 5th, 2026

03

Vendredi

Friday

04

Samedi

Saturday

Robyn

Adidas Arena

20:00 - 8:00pm

Electro Pop/Pop

Bad Bunny

La Défense Arena 

20:00 - 8:00pm

Latino

05

Dimanche

Sunday

30

Mardi

Tuesday



Music Hall 

Le Roi Lion

Jusqu’au 9 août 

Until August 9th 

Théâtre Mogador

Paris is Magique 

Jusqu’au 30 juin 

Until June 30th 

Théatre Gaité Rive Gauche 

Opéra 

La Traviata 

Jusqu’au 13 juillet 

Until July 13th 

Opéra Bastille 

La Cenerentola

Jusqu’au 11 juillet 

Until July 11th 

Palais Garnier

La Vie parisienne (opérette)

Jusqu’au 11 juillet

Until July 11th

Théâtre du Châtelet 

Porgy and Bess (Georges

Gerschwin)

Le 30 juin

On June 30th

Théâtre des Champs-Elysées

Spectacles 

¡Tango!

Jusqu’au 12 juillet

Until July 12th 

Théâtre Montparnasse

Les Virtuoses : En pleine tempête

Jusqu’au 19 juillet 

Until July 19th 

Théâtre des Nouveautés

J’ai mangé ma fourchette

Jusqu’au 30 juin

Until June 30th

Théâtre de Passy

Ça ne vaut pas la Tour Eiffel

Du 2 au 25 juillet

From July 2nd to July 25th 

Studio Hébertot

Théâtre 

Mon jour de chance

Jusqu’au 12 juillet

Until July 12th 

Théâtre Fontaine

Dernier coup de ciseaux

Jusqu’au 31 décembre

Until December 31st

Théâtre des Mathurins

The loop

Jusuqu’au 29 août

Until August 29th

Théâtre Saint Georges

Mur Mure

Jusqu’au 5 juillet

Until July 5th

Théâtre de la Michodière

L’art d’avoir toujours raison

Jusqu’au 4 juillet

Until July 4th

Théâtre Tristan Bernard

Le Malade Imaginaire

Jusqu’au 12 juillet

Until July 12th 

Théâtre de la Porte Saint-Martin

Grosse ambiance

Jusqu’au 15 octobre

Until October 15th 

Comédie Saint-Martin

Cyrano de Bergerac

Jusqu’au 4 juillet

Until July 4th 

Théâtre du Gymnase

Tout va bien se passer

Jusqu’au 15 octobre

Until October 15th 

La Grande Comédie

Chers parents

Jusqu’au 5 juillet

Until July 5th 

Théâtre de Paris (salle Réjane)

Divertissements - Entertainment

Ballet 

Vibrations : Micaela Taylor /

Mats Ek / Crystal Pite

Jusqu’au 14 juillet

Until July 14th 

Palais Garnier 

La Bayadère

Jusqu’au 14 juillet 

Until July 14th  

Opéra Bastille



Coupe du Monde de la FIFA 2026 - FIFA world cup 2026

Festivals d’été - Summer festivals

3, 4, 5 juillet - July 3rd, 4th & 5th 
Festival Yardland: le festival de la musique, de l'art, du sport, de la mode, des associations... /Yardland Festival: the festival of music,
art, sport, fashion, community groups...

Hippodrome de Vincennes

Jusqu’au 5 juillet -  Until July 5th 
Days Off Festival : 16ème édition du festival avec toujours plus de créations originales, de projets inédits et d'envolées pop.
/The festival's 16th edition, featuring even more original creations, brand-new projects, and soaring pop moments.

Cité de la Musique - Philharmonie de Paris

Du 29 juin au 14 juillet - From June 29th to July 14th 
Festival Chopin : au Parc de Bagatelle, les étoiles montantes du piano et les concertistes stars sont réunis pour une 41ème
édition inoubliable /At the Parc de Bagatelle, rising piano stars and renowned concert artists come together for an unforgettable 41st edition.

Orangerie du Parc de Bagatelle - Paris 16

Jusqu’au 26 septembre - Until September 26th  
Soirées aux chandelles: Une plongée, à la lueur des bougies, dans les fastes des fêtes du 17e siècle au château de Vaux-le-
Vicomte / Candlelit Evenings: A candlelit immersion into the splendor of 17th-century festivities at the Château de Vaux-le-Vicomte.

Château de Vaux-le-Vicomte

Du 5 au 25 juillet - From July 5th to July 25th  
Festival Européen Jeunes Talents: un festival au cœur de l'été pour découvrir les jeunes musiciens, valeurs émergentes de la
musique classique / European Young Talents Festival: a mid-summer festival to discover young musicians—rising stars of classical music.

Musée des Archives Nationales - Hôtel de Soubise

Du 2 au 11 juillet - From July  2nd to 11th  
Festival Lyrique de Paris: le Festival Lyrique de Paris est une célébration unique de l'opéra international qui se tient au Musée
Jacquemart-André / The Paris Lyric Festival is a unique celebration of international opera held at the Musée Jacquemart-André.

Musée  Jacquemart-André

Jusqu’au 6 septembre - Until September 6th  
Festival Classique au Vert: pendant les week-ends de fin juin à début septembre, la musique classique s'invite dans ce cadre
magnifique qui offre un écrin parfait pour savourer l'été. / On weekends from late June to early September, classical music comes to this
magnificent setting, offering the perfect backdrop for savoring the summer.

Parc Floral de Paris 

Du 1er au 4 juillet - From July 1st to 4th 
Festival de cinéma en plein air - 6e édition  / Open-air film festival – 6th edition

Musée du Louvre - Cour carrée

Cette semaine à Paris - This week in Paris

Bulletin d'information générale - General information

La vasque de Paris 2024 - The Paris 2024 cauldron

Jusqu’au 14 septembre - Until September 14th   

Conçue pour les Jeux Olympiques de Paris 2024, la vasque renaît sous la forme d’une installation lumineuse portée par un
ballon captif, offrant un spectacle unique à près de 60 mètres de hauteur. Visible au sol dans le jardin durant la journée, elle
s’élève chaque soir pour faire revivre la magie des Jeux Olympiques et prolonger leur héritage au cœur de Paris.

Designed for the Paris 2024 Olympic Games, the cauldron comes back to life as a luminous installation carried by a tethered balloon, creating a unique
spectacle at a height of around 60 meters. Visible on the ground in the garden during the day, it rises each evening to recreate the magic of the Olympic
Games and extend their legacy in the heart of Paris.

Jardin des Tuileries 

Du 11 juin au 19 juillet - From June 11th to July 19th 

La Coupe du monde de football 2026 est la 23  édition de la Coupe du monde de football masculin, compétition
organisée par la FIFA et qui réunit les meilleures sélections nationales.

e

The 2026 FIFA World Cup is the 23rd edition of  the Men's Football World Cup, a competition organised by FIFA that brings together the
best national teams.

Etats-Unis - Canada - Méxique 

Dans notre bar anglais, un espace dédié a été installé avec une télévision afin de ne rien manquer de chaque moment. 
In our English bar, a dedicated area has been set up with a television so you can follow every moment.

Soldes d’été - Summer sales

Du 24 juin au 21 juillet - From June 24th to July 21st
 
France

https://fr.wikipedia.org/wiki/Coupe_du_monde_de_football
https://fr.wikipedia.org/wiki/F%C3%A9d%C3%A9ration_internationale_de_football_association


Chaque mercredi, laissez-vous séduire par un voyage au cœur des terroirs français avec notre nouvelle démonstration d’accords

fromages et vins. Guidée par notre sommelier, cette expérience gourmande met à l’honneur trois fromages d’exception, sublimés par

une sélection de vins soigneusement choisis.

Un moment authentique et raffiné, idéal pour les amateurs comme pour les curieux, à savourer dans l’élégance du Bar Anglais.

Rendez-vous tous les mercredis, de 17h à 21h, pour célébrer l’art de vivre à la française.

Every Wednesday, let yourself be tempted by a journey through France’s finest terroirs with our new cheese and wine pairing demonstration. Guided by our

sommelier, this gourmet experience showcases three exceptional cheeses, perfectly enhanced by a carefully curated selection of wines.

An authentic and refined moment, ideal for connoisseurs and curious guests alike, to be enjoyed in the elegant setting of the Bar Anglais.

Join us every Wednesday from 5:00 pm to 9:00 pm to celebrate the French art of living.

LA RESTAURATION DU REGINA

Le tour de France des fromages et des vins
Votre nouveau rendez-vous hebdomadaire du Bar Anglais



Le printemps s’invite à table chez Suzy. Découvrez notre nouvelle carte, fraîche et généreuse, qui met à l’honneur asperges, petits-

pois et beaux légumes printanniers. Entre le pavé de bar sauvage, le navarin d’agneau mijoté, la canette rôtie aux airelles ou encore

nos desserts gourmands comme la meringue aux fraises fraîches et le crémeux coco citron, chaque plat célèbre le retour du soleil

printannier. Nous avons hâte de vous accueillir pour partager avec vous cette parenthèse printanière pleine de saveurs.

Spring is coming to the table at Suzy’s. Discover our new menu, fresh and generous, celebrating asparagus, peas, and beautiful seasonal spring vegetables.

From wild sea bass steak and slow-cooked lamb navarin to roasted duckling with cranberries, not to mention our indulgent desserts like crisp meringue

with fresh strawberries and coconut-lemon crémeux, each dish captures the return of sunny spring days. We look forward to welcoming you to share this

flavorful springtime escape with us.

LA RESTAURATION DU REGINA

Carte de printemps - Restaurant Chez Suzy

Nouvelle carte de cocktails créations
Notre équipe bar dévoile une nouvelle collection de cocktails signatures, imaginés

comme de véritables voyages sensoriels. Des associations audacieuses, des spiritueux

d’exception et des notes subtiles viennent composer des créations 

aussi élégantes qu’originales.

Entre fraîcheur florale, intensité boisée et touches épicées, chaque cocktail raconte

une histoire : la gourmandise délicate du Baiser Parisien, le caractère affirmé de

Jardin Secret, ou encore l’élégance pétillante de 125 ans.

Et parce que le plaisir se partage avec tous, nos créations se déclinent également en

version sans alcool, tout aussi raffinées.

Laissez-vous surprendre et 

venez découvrir votre nouvelle boisson favorite au bar Anglais.

Our bar team is proud to unveil a new collection of signature cocktails, crafted as true sensory journeys.

Bold pairings, exceptional spirits, and delicate notes come together to create drinks that are both elegant

and original.

From floral freshness to smoky intensity and subtle spicy touches, each cocktail tells a story: the delicate

indulgence of Le Baiser Parisien, the bold character of Jardin Secret, and the sparkling elegance of 125.

And because pleasure should be shared by all, 

our creations are also available in refined alcohol-free versions.

Let yourself be surprised and discover your new favorite at the bar.
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